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B. TEKST1)

International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed
in the Charter of the United Nations, recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom, justice and peace
in the world,

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of
the human person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration
of Human Rights, the ideal of free human beings enjoying free-
dom from fear and want can only be achieved if conditions are
created whereby everyone may enjoy his economic, social and cul-
tural rights, as well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the
United Nations to promote universal respect for, and observance of,
human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals
and to the community to which he belongs, is under a responsibility
to strive for the promotion and observance of the rights recognized
in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1
1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of

that right they freely determine their political status and freely pur-
sue their economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their
natural wealth and resources without prejudice to any obligations
arising out of international economic co-operation, based upon the
principle of mutual benefit, and international law. In no case may
a people be deprived of its own means of subsistence.

i) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Pacte international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels

Les Etats parties au présent Pacte,

Considérant que, conformément aux principes énoncés dans la
Charte des Nations Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente
à tous les membres de la famille humaine et de leurs droits égaux et
inaliénables constitue le fondement de la liberté, de la justice et de
la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits découlent de la dignité inhérente à
la personne humaine,

Reconnaissant que, conformément à la Déclaration universelle
des droits de l'homme, l'idéal de l'être humain libre, libéré de la
crainte et de la misère, ne peut être réalisé que si des conditions per-
mettant à chacun de jouir de ses droits économiques, sociaux
et culturels, aussi bien que de ses droits civils et politiques, sont
créées,

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats
l'obligation de promouvoir le respect universel et effectif des droits
et des libertés de l'homme,

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs en-
vers autrui et envers la collectivité à laquelle il appartient et est tenu
de s'efforcer de promouvoir et de respecter les droits reconnus dans
le présent Pacte,

Sont convenus des articles suivants:

PREMIERE PARTIE

Article premier
1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En

vertu de ce droit, ils déterminent librement leur statut politique
et assurent librement leur développement économique, social et
culturel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer
librement de leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans
préjudice des obligations qui découlent de la coopération écono-
mique internationale, fondée sur le principe de l'intérêt mutuel, et
du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra être privé
de ses propres moyens de subsistance.



3. The States Parties to the present Covenant, including those
having responsibility for the administration of Non-Self-Governing
and Trust Territories, shall promote the realization of the right of
self-determination, and shall respect that right, in conformity with
the provisions of the Charter of the United Nations.

PART II

Articled
1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take

steps, individually and through international assistance and co-
operation, especially economic and technical, to the maximum of
its available resources, with a view to achieving progressively the
full realization of the rights recognized in the present Covenant by
all appropriate means including particularly the adoption of legis-
lative measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to gua-
rantee that the rights enunciated in the present Covenant will be
exercised without discrimination of any kind as to race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national or social
origin, property, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to human rights and
their national economy, may determine to what extent they would
guarantee the economic rights recognized in the present Covenant
to non-nationals.

Article 3
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure

the equal right of men and women to the enjoyment of all economic,
social and cultural rights set forth in the present Covenant.

Article 4
The States Parties to the present Covenant recognize that, in the

enjoyment of those rights provided by the State in conformity with
the present Covenant, the State may subject such rights only to such
limitations as are determined by law only in so far as this may be
compatible with the nature of these rights and solely for the purpose
of promoting the general welfare in a democratic society.

Article 5
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as

implying for any State, group or person any right to engage in any
activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the



3. Les Etats parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la
responsabilité d'administrer des territoires non autonomes et des
territoires sous tutelle, sont tenus de faciliter la réalisation du droit
des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de respecter ce droit, con-
formément aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

DEUXIEME PARTIE

Article 2
1. Chacun des Etats parties au présent Pacte s'engage à agir,

tant par son effort propre que par l'assistance et la coopération in-
ternationales, notamment sur les plans économique et technique,
au maximum de ses ressources disponibles, en vue d'assurer pro-
gressivement le plein exercice des droits reconnus dans le présent
Pacte par tous les moyens appropriés, y compris en particulier l'adop-
tion de mesures législatives. »

2. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à garantir que
les droits qui y sont énoncées seront exercés sans discrimination
aucune fondée sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la religion,
l'opinion politique ou toute autre opinion, l'origine nationale ou so-
ciale, la fortune, la naissance ou toute autre situation.

3. Les pays en voie de développement, compte dûment tenu des
droits de l'homme et de leur économie nationale, peuvent détermi-
ner dans quelle mesure ils garantiront les droits économiques re-
connus dans le présent Pacte à des non-ressortissants.

Article 3
Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à assurer le droit

égal qu'ont l'homme et la femme au bénéfice de tous les droits éco-
nomiques, sociaux et culturels qui sont énumérés dans le présent
Pacte.

Article 4
Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent que, dans la

jouissance des droits assurée par l'Etat conformément au présent
Pacte, l'Etat ne peut soumettre ces droits qu'aux limitations établies
par la loi, dans la seule mesure compatible avec la nature de ces
droits et exclusivement en vue de favoriser le bien-être général
dans une société démocratique.

Article 5
1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut être interprétée

comme impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un
droit quelconque de se livrer à une activité ou d'accomplir un acte



rights or freedoms recognized herein, or at their limitation to a
greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the funda-
mental human rights recognized or existing in any country in virtue
of law, conventions, regulations or custom shall be admitted on the
pretext that the present Covenant does not recognize such rights or
that it recognizes them to a lesser extent.

PART III
Article 6

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
to work, which includes the right of everyone to the opportunity
to gain his living by work which he freely chooses or accepts, and
will take appropriate steps to safeguard this right.

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant
to achieve the full realization of this right shall include technical
and vocational guidance and training programmes, policies and
techniques to achieve steady economic, social and cultural develop-
ment and full and productive employment under conditions safe-
guarding fundamental political and economic freedoms to the indivi-
dual.

Article 7
The States Parties to the present Covenant recognize the right of

everyone to the enjoyment of just and favourable conditions of
work, which ensure, in particular:

(a) Remuneration which provides all workers, as a minimum,
with:
(i) Fair wages and equal remuneration for work of equal

value without distinction of any kind, in particular women
being guaranteed conditions of work not inferior to those
enjoyed by men, with equal pay for equal work;

(ii) A decent living for themselves and their families in
accordance with the provisions of the present Covenant;

(b) Safe and healthy working conditions;
(c) Equal opportunity for everyone to be promoted in his em-

ployment to an appropriate higher level, subject to no considera-
tions other than those of seniority and competence;

(d) Rest, leisure and reasonable limitation of working hours
and periodic holidays with pay, as well as remuneration for public
holidays.



visant à la destruction des droits ou libertés reconnues dans le pré-
sent Pacte ou à des limitations plus amples que celles prévues dans
ledit Pacte.

2. Il ne peut être admis aucune restriction ou dérogation aux
droits fondamentaux de l'homme reconnus ou en vigueur dans tout
pays en vertu de lois, de conventions, de règlements ou de coutumes,
sous prétexte que le présent Pacte ne les reconnaît pas ou les re-
connaît à un moindre degré.

TROISIEME PARTIE
Article 6

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit au
travail, qui comprend le droit qu'a toute personne d'obtenir la pos-
sibilité de gagner sa vie par un travail librement choisi ou accepté,
et prendront des mesures appropriées pour sauvegarder ce droit.

2. Les mesures que chacun des Etats parties au présent Pacte
prendra en vue d'assurer le plein exercice de ce droit doivent inclure
l'orientation et la formation techniques et professionnelles, l'élaboration
de programmes, de politiques et de techniques propres à assurer un
développement économique, social et culturel constant et un plein em-
ploi productif dans des conditions qui sauvegardent aux individus
la jouissance des libertés politiques et économiques fondamentales.

Article 7
Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit qu'a

toute personne de jouir de conditions de travail justes et favorables,
qui assurent notamment:

a) La rémunération qui procure, au minimum, à tous les travail-
leurs:
i) Un salaire équitable et une rémunération égale pour un tra-

vail de valeur égale sans distinction aucune; en particulier,
les femmes doivent avoir la garantie que les conditions de
travail qui leur sont accordées ne sont pas inférieures à
celles dont bénéficient les hommes et recevoir la même
rémunération qu'eux pour un même travail;

ii) Une existence décente pour eux et leur famille conformé-
ment aux dispositions du présent Pacte;

b) La sécurité et l'hygiène du travail;
c) La même possibilité pour tous d'être promus, dans leur tra-

vail, à la catégorie supérieure appropriée, sans autre considération
que la durée des services accomplis et les aptitudes;

d) Le repos, les loisirs, la limitation raisonnable de la durée du
travail et les congés payés périodiques, ainsi que la rémunération
des jours fériés.



Article 8
1. The States Parties to the present Covenant undertake to en-

sure:
(a) The right of everyone to form trade unions and join the trade

union of his choice, subject only to the rules of the organization
concerned, for the promotion and protection of his economic and
social interests. No restrictions may be placed on the exercise of this
right other than those prescribed by law and which are necessary
in a democratic society in the interests of national security or public
order or for the protection of the rights and freedoms of others;

(b) The right of trade unions to establish national federations or
confederations and the right of the latter to form or join inter-
national trade-union organizations;

(c) The right of trade unions to function freely subject to no
limitations other than those prescribed by law and which are neces-
sary in a democratic society in the interests of national security or
public order or for the protection of the rights and freedoms of
others;

(d) The right to strike, provided that it is exercised in conformity
with the laws of the particular country.

2. This article shall not prevent the imposition of lawful res-
trictions on the exercise of these rights by members of the armed
forces or of the police or of the administration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the
International Labour Organisation Convention of 1948 concerning
Freedom of Association and Protection of the Right to Organize
to take legislative measures which would prejudice, or apply the law
in such a manner as would prejudice, the guarantees provided for in
that Convention.

Article 9
The States Parties to the present Covenant recognize the right of

everyone to social security, including social insurance.

Article 10
The States Parties to the present Covenant recognize that:
1. The widest possible protection and assistance should be ac-

corded to the family, which is the natural and fundamental group
unit of society, particularly for its establishment and while it is res-
ponsible for the care and education of dependent children: Marriage
must be entered into with the free consent of the intending spouses.



Articles ;
1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à assurer:
a) Le droit qu'a toute personne de former avec d'autres des syn-

dicats et de s'affilier au syndicat de son choix, sous la seule réserve
des règles fixées par l'organisation intéressée, en vue de favoriser
et de protéger ses intérêts économiques et sociaux. L'exercice de ce
droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions prévues par la
loi et qui constituent des mesures nécessaires, dans une société démo-
cratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale ou de l'ordre public,
ou pour protéger les droits et les libertés d'autrui;

b) Le droit qu'ont les syndicats de former des fédérations ou des
confédérations nationales, et le droit qu'ont celles-ci de former des
organisations syndicales internationales ou de s'y affilier;

c) Le droit qu'ont les syndicats d'exercer librement leur activité,
sans limitations autres que celles qui sont prévues par la loi et qui
constituent des mesures nécessaires dans une société démocratique,
dans l'intérêt de la sécurité nationale ou de l'ordre public, ou pour
protéger les droits et les libertés d'autrui;

d) Le droit de grève, exercé conformément aux lois de chaque
pays.

2. Le présent article n'empêche pas de soumettre à des restric-
tions légales l'exercice de ces droits par les membres des forces ar-
mées, de la police ou de la fonction publique.

3. Aucune disposition du présent article ne permet aux Etats
parties à la convention de 1948 de l'Organisation internationale du
Travail concernant la liberté syndicale et la protection du droit syn-
dical de prendre des mesures législatives portant atteinte — ou
d'appliquer la loi de façon à porter atteinte — aux garanties pré-
vues dans ladite convention.

Article 9
Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit de toute

personne à la sécurité sociale, y compris les assurances sociales.

Article 10

Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent que:
1. Une protection et une assistance aussi larges que possible

doivent être accordées à la famille, qui est l'élément naturel et fon-
damental de la société, en particulier pour sa formation et aussi long-
temps qu'elle a la responsabilité de l'entretien et de l'éducation d'en-
fants à charge. Le mariage doit être librement consenti par les
futurs époux.



2. Special protection should be accorded to mothers during a
reasonable period before and after childbirth. During such period
working mothers should be accorded paid leave or leave with ade-
quate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken
on behalf of all children and young persons without any discrimi-
nation for reasons of parentage or other conditions. Children and
young persons should be protected from economic and social ex-
ploitation. Their employment in work harmful to their morals or
health or dangerous to life or likely to hamper their normal develop-
ment should be punishable by law. States should also set age limits
below which the paid employment of child labour should be prohi-
bited and punishable by law.

Article 11

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to an adequate standard of living for himself and his
family, including adequate food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living conditions. The States Parties
will take appropriate steps to ensure the realization of this right,
recognizing to this effect the essential importance of international
co-operation based on free consent.

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the
fundamental right of everyone to be^jgeejEroni hunger, shall take,
individually and through intemationalc^operation, trie measures,
including specific programmes, which are needed:

(a) To improve methods of production, conservation and distri-
bution of food by making full use of technical and scientific know-
ledge, by disseminating knowledge of the principles of nutrition and
by developing or reforming agrarian systems in such a way as to
achieve the most efficient development and utilization of natural
resources;

(b) Taking into account the problem of both food-importing and
food-exporting countries, to ensure an equitable distribution of world
food supplies in relation to need.

Article 12

1. The States Parties to the present Covenant recognize the
right-QjLeveryone to the enjoyment of the highest attainable stan-̂
dard of physical ancTmental health. ~ •—

% , — - • — • — - • _ _ _ — _ —



2. Une protection spéciale doit être accordée aux mères pendant
une période de temps raisonnable avant et après la naissance des
enfants. Les mères salariées doivent bénéficier, pendant cette même
période, d'un congé payé ou d'un congé accompagné de prestations
de sécurité sociale adéquates.

3. Des mesures spéciales de protection et d'assistance doivent
être prises en faveur de tous les enfants et adolescents, sans discri-
mination aucune pour des raisons de filiation ou autres. Les enfants
et adolescents doivent être protégés contre l'exploitation économique
et sociale. Le fait de les employer à des travaux de nature à compro-
mettre leur moralité ou leur santé, à mettre leur vie en danger ou
à nuire à leur développement normal doit être sanctionné par la
loi. Les Etats doivent aussi fixer des limites d'âge au-dessous des-
quelles l'emploi salarié de la main-d'oeuvre enfantine sera interdit
et sanctionné par la loi.

Article 11

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit de
toute personne à un niveau de vie suffisant pour elle-même et sa
famille, y compris une nourriture, un vêtement et un logement suf-
fisant, ainsi qu'à une amélioration constante de ses conditions d'exis-
tence. Les Etats parties prendront des mesures appropriées pour
assurer la réalisation de ce droit et ils reconnaissent à cet effet l'im-
portance essentielle d'une coopération internationale librement con-
sentie.

2. Les Etats parties au présent Pacte, reconnaissant le droit fon-
damental qu'a toute personne d'être à l'abri de la faim, adopteront,
individuellement et au moyen de la coopération internationale, les
mesures nécessaires, y compris des programmes concrets:

a) Pour améliorer les méthodes de production, de conservation
et de distribution des denrées alimentaires par la pleine utilisation
des connaissances techniques et scientifiques, par la diffusion de
principes d'éducation nutritionnelle et par le développement ou la
réforme des régimes agraires, de manière à assurer au mieux la
mise en valeur et l'utilisation des ressources naturelles;

b) Pour assurer une répartition équitable des ressources alimen-
taires mondiales par rapport aux besoins, compte tenu des problèmes
qui se posent tant aux pays importateurs qu'aux pays exportateurs
de denrées alimentaires.

Article 12

1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit qu'a
toute personne de jouir du meilleur état de santé physique et mentale
qu'elle soit capable d'atteindre.



2. The steps to be taken by the States Parties to the present
Covenant to achieve the full realization of this right shall include
those necessary for:

(a) The provision for the reduction of the stillbirth-rate and of
infant mortality and for the healthy development of the child;

(b) The improvement of all aspects of environmental and indus-
trial hygiene;

(c) The prevention, treatment and control of epidemic, endemic,
occupational and other diseases;

(d) The creation of conditions which would assure to all medical
service and medical attention in the event of sickness.

Article 13

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to education. They agree that education shall be directed
to the full development of the human personality and the same
of its dignity, and shall strengthen the respect for human rights and
fundamental freedoms. They further agree that education shall
enable all persons to participate effectively in a free society, promote
understanding, tolerance and friendship among all nations and all
racial, ethnic or religious groups, and further the activities of the
United Nations for the maintenance of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that,
with a view to achieving the full realization of this right:

(a) Primary education shall be compulsory and available free
to all;

(b) Secondary education in its different forms, including tech-
nical and vocational secondary education, shall be made generally
available and accessible to all by every appropriate means, and in
particular by the progressive introduction of free education;

(c) Higher education shall be made equally acessible to all, on
the basis of capacity, by every appropriate means, and in particular
by the progressive introduction of free education;

(d) Fundamental education shall be encouraged or intensified as
far as possible for those persons who have not received or completed
the whole period of their primary education;

(e) The development of a system of schools at all levels shall be
actively pursued, an adequate fellowship system shall be established,
and the material conditions of teaching staff shall be continuously
improved.



2. Les mesures que les Etats parties au présent Pacte prendront
en vue d'assurer le plein exercice de ce droit devront comprendre
les mesures nécessaires pour assurer:

a) La diminution de la mortinatalité et de la mortalité infantile,
ainsi que le développement sain de l'enfant;

h) L'amélioration de tous les aspects de l'hygiène du milieu et de
l'hygiène industrielle;

c) La prophylaxie et le traitement des maladies épidémiques, en-
démiques, professionnelles et autres, ainsi que la lutte contre ces
maladies;

d) La création de conditions propres à assurer à tous des services
médicaux et une aide médicale en cas de maladie.

Article 13

1. . Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent le droit de
toute personne à l'éducation. Ils conviennent que l'éducation doit
viser au plein épanouissement de la personnalité humaine et du sens
de sa dignité et renforcer le respect des droits de l'homme et des
libertés fondamentales. Ils conviennent en outre que l'éducation doit
mettre toute personne en mesure de jouer un rôle utile dans une
société libre, favoriser la compréhension, la tolérance et l'amitié
entre toutes les nations et tous les groupes raciaux, ethniques ou reli-
gieux et encourager le développement des activités des Nations
Unies pour le maintien de la paix.

2. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent qu'en vue
d'assurer le plein exercice de ce droit:

a) L'enseignement primaire doit être obligatoire et accessible
gratuitement à tous;

b) L'enseignement secondaire, sous ses différentes formes, y
compris l'enseignement secondaire technique et professionnel, doit
être généralisé et rendu accessible à tous par tous les moyens appro-
priées et notamment par l'instauration progressive de la gratuité;

c) L'enseignement supérieur doit être rendu accessible à tous
en pleine égalité, en fonction des capacités de chacun, par tous les
moyens appropriés et notamment par l'instauration progressive de
la gratuité;

d) L'éducation de base doit être encouragée ou intensifiée, dans
toute la mesure possible, pour les personnes qui n'ont pas reçu d'in-
struction primaire ou qui ne l'ont pas reçue jusqu'à son terme;

e) II faut poursuivre activement le développement d'un réseau
scolaire à tous les échelons, établir un système adéquat de bourses
et améliorer de façon continue les conditions matérielles du per-
sonnel enseignant.



3. The States Parties to the present Covenant undertake to have
respect for the liberty of parents and, when applicable, legal
guardians, to choose for their children schools, other than those
established by the public authorities, which conform to such mini-
mum educational standards as may be laid down or approved by the
State and to ensure the religious and moral education of their child-
ren in conformity with their own convictions.

4. No part of this article shall be construed so as to interfere
with the liberty of individuals and bodies to establish and direct
educational institutions, subject always to the observance of the
principles set forth in paragraph 1 of this article and to the require-
ment that the education given in such institutions shall conform to
such minimum standards as may be laid down by the State.

Article 14

Each State Party to the present Covenant which, at the time of
becoming a Party, has not been able to secure in its metropolitan
territory or other territories under its jurisdiction compulsory primary
education, free^of^diarge, undertakes, within two years, to work
out and adopt a detailed plan of action for the progressive imple^
mentation, within a reasonable number of years, to be fixed in the
plan, of the principle of compulsory education free of charge for
all.

Article 15
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right

of everyone: ~~
(a) To take part in cultural life;
(b) To enjoy the ̂ Benefits of scientific progress and its applications;
(c) To benefit from the protection of the moral and material

interests resulting from any scientific, literary or artistic production
of which he is the author.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Cove-
nant to achieve the full realization of this right shall include those
necessary for the conservation, the development and the diffusion
of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to res-
pect the freedom indispensable for scientific research and creative
activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the
benefits to be derived from the encouragement and development
of international contacts and co-operation in the scientific and cul-
tural fields.



3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent a respecter la
liberté des parents et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de choisir
pour leurs enfants des établissements autres que ceux des pouvoirs
publics, mais conformes aux normes minimales qui peuvent être
prescrites ou approuvées par l'Etat en matière d'éducation, et de
faire assurer l'éducation religieuse et morale de leurs enfants con-
formément à leurs propres convictions.

4. Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée
comme portant atteinte à la liberté des individus et des personnes
morales de créer et de diriger des établissements d'enseignement,
sous réserve que les principes énoncés au paragraph 1 du présent
article soient observés et que l'éducation donnée dans ces établisse-
ments soit conforme aux normes minimales qui peuvent être pres-
crites par l'Etat.

Article 14

Tout Etat partie au présent Pacte qui, au moment où il devient
partie, n'a pas encore pu assurer dans sa métropole ou dans les ter-
ritoires placés sous sa juridiction le caractère obligatoire et la gra-
tuité de l'enseignement primaire s'engage à établir et à adopter, dans
un délai de deux ans, un plan détaillé des mesures nécessaires pour
réaliser progressivement, dans un nombre raisonnable d'années fixé
par ce plan, la pleine application du principe de l'enseignement pri-
maire obligatoire et gratuit pour tous.

Article 15
1. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent à chacun le

droit:
a) De participer à la vie culturelle;
b) De bénéficier du progrès scientifique et de ses applications;
c) De bénéficier de la protection des intérêts moraux et matériels

découlant de toute production scientifique, littéraire ou artistique
dont il est l'auteur.

2. Les mesures que les Etats parties au présent Pacte prendront
en vue d'assurer le plein exercice de ce droit devront comprendre
celles qui sont nécessaires pour assurer le maintien, le développe-
ment et la diffusion de la science et de la culture.

3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la
liberté indispensable à la recherche scientifique et aux activités créa-
trices.

4. Les Etats parties au présent Pacte reconnaissent les bienfaits
qui doivent résulter de l'encouragement et du développement de la
coopération et des contacts internationaux dans le domaine de la
science et de la culture.
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Article 16
1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-

mit in conformity with this part of the Covenant reports on the
measures which they have adopted and the progress made in achiev-
ing the observance of the rights recognized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of
the United Nations, who shall transmit copies to the Economic and
Social Council for consideration in accordance with the provisions
of the present Covenant.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall also
transmit to the specialized agencies copies of the reports, or any
relevant parts therefrom, from States Parties to the present Cove*
nant which are also members of these specialized agencies in so
far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which
fall within the responsibilities of the said agencies in accordance with
their constitutional instruments.

Article 17
1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their

reports in stages, in accordance with a programme to be established
by the Economic and Social Council within one year of the entry
into force of the present Covenant after consultation with the
States Parties and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the
degree of fulfilment of obligations under the present Covenant.

3. Where relevant information has previously been furnished
to the United Nations or to any specialized agency by any State
Party to the present Covenant, it will not be necessary to reproduce
that information, but a precise reference to the information so fur>
nished will suffice.

Article 18
.,- Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United
Nations in the field of human rights and fundamental freedoms, the
Economic and Social Council may make arrangements with the
specialized agencies in respect of their reporting to it on the pro-
gress made in achieving the observance of the provisions of the
present Covenant falling within the scope of their activities. These
reports may include particulars of decisions and recommendations
on such implementation adopted by their competent organs.



QUATRIEME PARTIE

Article 16
1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à présenter, con-

formément aux dispositions de la présente partie du Pacte, des rap-
ports sur les mesures qu'ils auront adoptées et sur les progrès accom-
plis en vue d'assurer le respect des droits reconnus dans le Pacte.

2. a) Tous les rapports sont adressés au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies, qui en transmet copie au Conseil
économique et social, pour examen, conformément aux dispositions
du présent Pacte.

b) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
transmet également aux institutions spécialisées copie des rapports,
ou de toutes parties pertinentes des rapports, envoyés par les Etats
parties au présent Pacte qui sont également membres desdites in-
stitutions spécialisées, pour autant que ces rapports, ou parties de rap-
ports, ont trait à des questions relevant de la compétence desdites
institutions aux termes de leurs actes constitutifs respectifs.

Article 17
1. Les Etats parties au présent Pacte présentent leurs rapports

par étapes, selon un programme qu'établira le Conseil économique
et social dans un délai d'un an à compter de la date d'entrée en
vigueur du présent Pacte, après avoir consulté les Etats parties et
les institutions spécialisées intéressées.

2. Les rapports peuvent faire connaître les facteurs et les diffi-
cultés empêchant ces Etats de s'acquitter pleinement des obligations
prévues au présent Pacte.

3. Dans le cas où des renseignements à ce sujet ont déjà été
adressés à l'Organisation des Nations Unies ou à une institution spé-
cialisée par un Etat partie au Pacte, il ne sera pas nécessaire de re-
produire lesdits renseignements et une référence précise à ces ren-
seignements suffira.

Article 18
En vertu des responsabilités qui lui sont conférées par la Charte

des Nations Unies dans le domaine des droits de l'homme et des li-
bertés fondamentales, le Conseil économique et social pourra con-
clure des arrangements avec les institutions spécialisées en vue de la
présentation par celle-ci de rapports relatifs aux progrès accomplis
quant à l'observation des dispositions du présent Pacte qui entrent
dans le cadre de leurs activités. Ces rapports pourront comprendre
des données sur les décisions et recommandations adoptées par les
organes compétents des institutions spécialisées au sujet de cette
mise en oeuvre.



Article 19

The Economic and Social Council may transmit to the Commis-
sion on Human Rights for study and general recommendation or
as appropriate for information the reports concerning human rights
submitted by States in accordance with articles 16 and 17, and those
concerning human rights submitted by the specialized agencies in
accordance with article 18.

Article 20

The States Parties to the present Covenant and the specialized
agencies concerned may submit comments to the Economic and
Social Council on any general recommendation under article 19 or
reference to such general recommendation in any report of tl̂ e Com-
mission on Human Rights or any documentation referred to therein.

Article 21

The Economic and Social Council may submit from time to time
to the General Assembly reports with recommendations of a general
nature and a summary of the information received from the States
Parties to the present Covenant and the specialized agencies on the
measures taken and the progress made in achieving general observance
of the rights recognized in the present Covenant.

Article 22

The Economic and Social Council may bring to the attention
of other organs of the United Nations, their subsidiary organs
and specialized agencies concerned with furnishing technical assist-
ance any matters arising out of the reports referred to in this part
of the present Covenant which may assist such bodies in deciding,
each within its field of competence, on the advisability of inter-
national measures likely to contribute to the effective progressive
implementation of the present Covenant.

Article 23

The States Parties to the present Covenant agree that international
action for the achievement of the rights recognized in the present
Covenant includes such methods as the conclusion of conventions,
the adoption of recommendations; the furnishing of technical as-
sistance and the holding of regional meetings and technical meetings
for the purpose of consultation and study organized in conjunction
with the Governments concerned.



Article 19

Le Conseil économique et social peut renvoyer à la Commission
des droits de l'homme aux fins d'étude et de recommandation d'or-
dre général ou pour information, s'il y a lieu, les rapports concernant
les droits de l'homme que communiquent les Etats conformément
aux articles 16 et 17 et les rapports concernant les droits de l'homme
que communiquent les institutions spécialisées conformément à
l'article 18.

Article 20

Les Etats parties au présent Pacte et les institutions spécialisées
intéressées peuvent présenter au Conseil économique et social des
observations sur toute recommandation d'ordre général faite en
vertu de l'article 19 ou sur toute mention d'une recommandation
d'ordre général figurant dans un rapport de la Commission des
droits de l'homme ou dans tout document mentionné dans ledit rap-
port.

Article 21

Le Conseil économique et social peut présenter de temps en temps
à l'Assemblée générale des rapports contenant des recommanda-
tions de caractère général et un résumé des renseignements reçu
des Etats parties au présent Pacte et des institutions spécialisées sur
les mesures prises et les progrès accomplis en vue d'assurer le respect
général des droits reconnus dans le présent Pacte.

Article 22

Le Conseil économique et social peut porter à l'attention des
autres organes de l'Organisation des Nations Unies, de leurs organes
subsidiaires et des institutions spécialisées intéressées qui s'occupent
de fournir une assistance technique toute question que soulèvent
les rapports mentionnés dans la présente partie du présent Pacte
et qui peut aider ces organismes à se prononcer, chacun dans sa
propre sphère de compétence, sur l'opportunité de mesures inter-
nationales propres à contribuer à la mise en oeuvre effective et pro-
gressive du présent Pacte.

Article 23

Les Etats parties au présent Pacte conviennent que les mesures
d'ordre international destinées à assurer la réalisation des droits
reconnus dans ledit Pacte comprennent notamment la conclusion
de conventions, l'adoption de recommandations, la fourniture
d'une assistance technique et l'organisation, en liaison avec les gou-
vernements intéressés, de réunions régionales et de réunions tech-
niques aux fins de consultations et d'études.



Article 24
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing

the provisions of the Charter of the United Nations and of the con-
stitutions of the specialized agencies which define the respective
responsibilities of the various organs of the United Nations and of the
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present
Covenant.

Article 25
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing

the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely
their natural wealth and resources.

PARTV

Article 26
1. The present Covenant is open for signature by any State Mem-

ber of the United Nations or member of any of its specialized agen-
cies, by any State Party to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which has been invited by the
General Assembly of the United nations to become a party to the
present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any
State referred to in paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States which have signed the present Covenant or acceded to it of
the deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 27
1. The present Covenant shall enter into force three months

after the date of the deposit with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument
of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding
to it after the deposit of the thirty-fifth instrument of ratification
or instrument of accession, the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or instrument of accession.



Article 24
Aucune disposition du présent Pacte ne doit être interprétée com-

me portant atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies
et des constitutions des institutions spécialisées qui définissent les
responsabilités respectives des divers organes de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions spécialisées en ce qui concerne les
questions traitées dans le présent Pacte.

Article 25
Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme por-

tant atteinte au droit inhérent de tous les peuples à profiter et
à user pleinement et librement de leurs riôhesses et ressources natu-
relles.

CINQUIEME PARTIE

Article 26
1. Le présent Pacte est ouvert à la signature de tout Etat Membre

de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque
de ses institutions spécialisées, de tout Etat partie au Statut de la Cour
internationale de Justice, ainsi que de tout autre Etat invité par l'As-
semblée générale des Nations Unies à devenir partie au présent Pacte.

2. Le présent Pacte est sujet à ratification et les instruments
de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

3. Le présent Pacte sera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé au
paragraphe 1 du présent article.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informe tous les Etats qui ont signé le présent Pacte ou qui y ont
adhéré du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 27
1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date du

dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Pacte ou y
adhéreront après le dépôt du trente-cinquième' instrument de
ratification ou d'adhésion, ledit Pacte entrera en vigueur trois mois
après la date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification
ou d'adhésion.



Article 28
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts

of federal States without any limitations or exceptions.

Article 29
1. Any State Party to the present Covenant may propose an

amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties to the present Covenant
with a request that they notify him whether they favour a con-
ference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposals. In the event that at least one third of the States
Parties favours such a conference, the Secretary-General shall con-
vene the conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the States Parties present and
voting at the conference shall be submitted to the General Assembly
of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been ap-
proved by the General Assembly of the United Nations and accepted
by a two-thirds majority of the States Parties to the present Covenant
in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on
those States Parties which have accepted them, other States Parties
still being bound by the provisions of the present Covenant and any
earlier amendment which they have accepted.

Article 30
Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph

5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in paragraph 1 of the same article of the following
particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 26;

(b) The date of the entry into force of the present Covenant
under article 27 and the date of the entry into force of any amend-
ments under article 29.

Article 31
1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Covenant to all States referred to
in article 26.



Article 28
Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation

ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des Etats fédé-
ratifs.

Article 29
1. Tout Etat partie au présent Pacte peut proposer un amende-

ment et en déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies. Le Secrétaire général transmet alors tous
projets d'amendements aux Etats parties au présent Pacte en leur
demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une confé-
rence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux
voix. Si un tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette
convocation, le Secrétaire général convoque la conférence sous les
auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement adop-
té par la majorité des Etats présents et votants à la conférence est
soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations-Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approu-
vés par l'Assemblée générale des Nations Unies et acceptés, con-
formément à leurs règles constitutionnelles respectives par une
majorité des deux tiers des Etats parties au présent Pacte.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obliga-
toires pour les Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats par-
ties restant liés par les dispositions du présent Pacte et par tout amen-
dement antérieur qu'ils ont accepté.

Article 30
Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'ar-

ticle 26, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informera tous les Etats visés au paragraphe 1 dudit article:

a) Des signatures apposées au présent Pacte et des instruments
de ratification et d'adhésion déposés conformément à l'article 26;

b) De la date à laquelle le présent Pacte entrera en vigueur con-
formément à l'article 27 et de la date à laquelle entreront en vigueur
les amendements prévus à l'article 29.

Article 31
1. Le présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol,

français et russe font également foi, sera déposé aux archives de
l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
transmettra une copie certifiée conforme du présent Pacte à tous les
Etats visés à l'article 26.



IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present
Covenant, opened for signature at New York, on the nineteenth
day of December, one thousand nine hundred and sixty-six.

For Afghanistan:
Pour FAfghanistan:

For Albania:
Pour FAlbanie:

For Algeria:
Pour l'Algerie:

For Argentina:
Pour F Argentine:

For Australia:
Pour FAustralie:

For Austria:
Pour l'Autriche:

For Barbados:
Pour la Barbade:

For Belgium:
Pour la Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

For Botswana:
Pour le Botswana:



EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Pacte, qui a été ou-
vert à la signature à New York, le dix-neuf décembre mil neuf cent
soixante-six.

For Brazil:
Pour le Brésil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

For Ceylon:
Pour Ceylan:



For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

For China:
Pour la Chine:

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EVARISTA SOURDIS
Die. 21 de 1966

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo: (Brazzaville):

For the Congo (Démocratie Republic of):
Pour le Congo (République démocratique du):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

(s.) LUIS D. TINOCO

For Cuba:
Pour Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

(s.) ZENON ROSSIDES
9th January 1967

For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:



For Dahomey:
Pour le Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

For the Dommican Republic:
Pour la République Dominicaine:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

For El Salvador:
Pour El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

For Finland:
Pour la Finlande:

For France:
Pour la France:

For Gabon:
Pour le Gabon:



For Gambia:
Pour la Gambie:

For Ghana:
Pour le Ghana:

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinée:

(s.) MAROF ACHKAR
le 28 février 1967

For Guyana:
Pour la Guyane:

For Haiti:
Pour Haïti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

For Honduras:
Pour le Honduras:

(s.) H. LÔPEZ VILLAMIL

For Hungary:
Pour la Hongrie:



For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

For Israël:
Pour Israël:

(s.) MICHAEL COMAY

For Italy:
Pour l'Italie:

(s.) PIERO VINCI
18 January 1967

For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

(s.) E. R. RICHARDSON



For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kenya:
Pour le Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweït:

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:

For Libéria:
Pour le Libéria:

For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:



For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

For the Maldive Islands:
Pour les îles Maldives:

For Mali:
Pour le Mali:

For Malta:
Pour Malte:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:



For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvège:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:



For Panama:
Pour le Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(s.) SALVADOR P. LÔPEZ

For Poland:
Pour la Pologne:

(s.) B. TOMOROWICZ
2.III.1967

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:



For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour F Arabe Saoudite:

For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

For Singapore:
Pour Singapour:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:



For Sweden:
Pour la Suède:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:



For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la République-Unie de Tanzanie:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

For Upper-Volta:
Pour la Haute-Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) PEDRO P. BERRO
Febrero 21, 1967

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa Occidental:



For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

For Zambia:
Pour la Zambie:

Het Verdrag is in overeenstemming met zijn artikel 26, eerste lid,
voorts nog ondertekend voor de volgende Staten:

Liberia
de Verenigde Arabische Republiek . . . .
Zuidslavië . . .
El Salvador . . . . . . . .
Ecuador . . .
Zweden . . .
China1)
Finland
Argentinië
de Sowjet-Unie 2)
Witrusland 2)
Denemarken
Noorwegen
de Oekraïne 2)
Iran
Tunesië
de Mongoolse Volksrepubliek3)
Roemenië 4)
Guyana
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland5)
Tsjechoslowakije 6)
Bulgarije . . . . . . .
de Bondsrepubliek Duitsland
Malta7)
Nieuw-Zeeland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Algerije
België

18 april 1967
4 augustus 1967
8 augustus 1967

21 september 1967
29 september 1967
29 september 1967
5 oktober 1967

11 oktober 1967
19 februari 1968
18 maart 1968
19 maart 1968
20 maart 1968
20 maart 1968
20 maart 1968

4 april 1968
30 april 1968
5 juni 1968

27 juni 1968
22 augustus 1968

16 september 1968
7 oktober 1968
8 oktober 1968
9 oktober 1968

22 oktober 1968
12 november 1968
10 december 1968
10 december 1968



IJsland
Irak8)
Hongarije 9)
Venezuela
het Koninkrijk der Nederlanden

30 december 1968
18 februari 1969
25 maart 1969
24 juni 1969
25 juni 1969

1) Met betrekking tot de ondertekening voor China hebben de Permanente Ver-
tegenwqordigingen bij de Verenigde Naties van Roemenie, de Sowjet-Unie, Tsjecho-
slowakije en Zuidslayie de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties medege-
deeld, dat him Regeringen "did not recognize the said signature as valid since the
only Government authorised to represent China and to assume obligations on its
behalf was the Government of the People's Republic of China.".

2) Onder de volgende verklaring:
"The Byelorussian Soviet Socialist Republic [The Ukrainian Soviet Socialist

Republic] [the Union of Soviet Socialist Republics] declares that the provisions
of paragraph 1 of article 26 of the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and paragraph 1 of article 48 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, under which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a discriminatory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the principle of sovereign equality of States, should
be open for participation by all States concerned without any discrimination or
limitation." (VN-vertaling)

3) Onder de volgende verklaring:
"The Mongolian People's Republic declares that the provisions of paragraph 1

of article 26 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a number of States cannot become parties to
these Covenants, are of a discriminatory nature and considers that the Covenants,
in accordance with the principle of sovereign equality of States, should be open
for participation by all States concerned without any discrimination or limitation.".

4) Onder de volgende verklaring:
"The Government of the Socialist Republic of Romania declares that the

provisions of article 26, paragraph 1, of the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights are at variance with the principle that all States have
the right to become parties to multilateral treaties governing matters of general
interest." (VN-vertaling)

5) Onder de volgende verklaring:
"First, the Government of the United Kingdom declare their understanding

that, by virtue of Article 103 of the Charter of the United Nations, in the event of
any conflict between their obligations under Article 1 of the Covenant and their
obligations under the Charter (in particular, under Articles 1, 2 and 73 thereof)
their obligations under the Charter shall prevail.

Secondly, the Government of the United Kingdom declare that they must
reserve the right to postpone the application of sub-paragraph (a) (i) of Article 7
of the Covenant in so far as it concerns the provision of equal pay to men and
women for equal work, since while they fully accept this principle and are
pledged to work towards its complete application at the earliest possible time,
the problems of implementation are such that complete application cannot be
guaranteed at present.

Thirdly, the Government of the United Kingdom declare that, in relation to
Article 8 of the Covenant, they must reserve the light not to apply sub-paragraph
(b) of paragraph 1 in Hong Kong, in so far as it may involve the right of trade
unions not engaged in the same trade or industry to establish federations or con-
federations.



Lastly, the Government of the United Kingdom declare that the provisions
of the Covenant shall not apply to Southern Rhodesia unless and until they
inform the Secretary-General of the United Nations that they are in a position
to ensure that the obligations imposed by the Covenant in respect of that territory
can be fully implemented.".

6) Onder de volgende verklaring:
"The Czechoslovak Socialist Republic declares that the provisions of article

26, paragraph 1, of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights are in contradiction with the principle that all States have the right to
become parties to multilateral treaties governing matters of general interest."
(VN-vertaling)

7) Onder de volgende verklaring:
"The Government of Malta recognises and endorses the principles laid down in

paragraph 2 of article 10 of the Covenant. However, the present circumstances
obtaining in Malta do not render necessary and do not render expedient the
imposition of those principles by legislation.".

8) Onder het volgende voorbehoud:
"The entry of the Republic of Iraq as a party to the International Covenant on

Economic, Social and Cultural Rights, and the International Covenant on Civil
and Political Rights shall in no way signify recognition of Israel nor shall it entail
any obligations towards Israel under the said two Covenants.".

9) Onder de volgende verklaring:
"The Government of the Hungarian People's Republic declares that paragraph

1 of article 26 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights and paragraph 1 of article 48 of the International Covenant on Civil and
Politic Rights according to which certain States may not become signatories to the
said Conventions are of a discriminatory nature and are contrary to the basic
principle of internation law that all States are entitled to become signatories to
general multilateral treaties. These discriminatory provisions are incompatible
with the objectives and purposes of the Covenants.".

C. VERTALING

Internationaal Verdrag inzake economische, sociale
en culturele rechten

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,

Overwegende dat, overeenkomstig de in het Handvest der Ver-
enigde Naties verkondigde beginselen, erkenning van de inherente
waardigheid en van de gelijke en onvervreemdbare rechten van alle
leden van de mensengemeenschap grondslag is voor de vrijheid,
gerechtigheid en vrede in de wereld,

Erkennende dat deze rechten voortvloeien uit de inherente waar-
digheid van de menselijke persoon,

Erkennende dat, overeenkomstig de Universele Verklaring van de
rechten van de mens, het ideaal van de vrije mens, vrij van vrees en
gebrek, slechts kan worden Verwezenlijkt indien er omstandigheden
worden geschapen, waarin een ieder zijn economische, sociale en



culturele rechten, alsmede zijn burgerrechten en zijn politieke rechten
kan uitoefenen,

Overwegende dat, krachtens het Handvest der Verenigde Naties,
de Staten verplicht zijn de universele eerbied voor en de inacht-
neming van de rechten en vrijheden van de mens te bevorderen,

Zich ervan bewust dat op de individuele mens, uit hoofde van de
plichten die hij heeft tegenover anderen en tegenover de gemeenschap
waartoe hij behoort, de verantwoordelijkheid rust te streven naar be-
vordering en inachtneming van de in dit Verdrag erkende rechten,

Zijn overeengekomen als volgt:

DEEL I

Artikel 1
1. Alle volken bezitten zelfbeschikkingsrecht. Uit hoofde van dit

recht bepalen zij in alle vrijheid hun politieke status en streven zij
vrijelijk hun economische, sociale en culturele ontwikkeling na.

2. Alle volken kunnen ter verwezenlijking van hun doeleinden
vrijelijk beschikken over hun natuurlijke rijkdommen en hulpbronnen,
evenwel onverminderd eventuele verplichtingen voortvloeiende uit
internationale economische samenwerking, gegrondvest op het be-
ginsel van wederzijds voordeel en op het internationale recht. Onder
geen voorwaarde mogen een volk zijn bestaansmiddelen worden ont-
nomen.

3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, met inbegrip van de
Staten die verantwoordelijk zijn voor het beheer van gebieden zonder
zelfbestuur en van trustgebieden, bevorderen de verwezenlijking van
het zelfbeschikkingsrecht en eerbiedigen dit recht overeenkomstig de
bepalingen van het Handvest der Verenigde Naties.

DEEL II

Artikel 2
1. ledere Staat die partij is bij dit Verdrag verbindt zich maat-

regelen te nemen, zowel zelfstandig als binnen het kader van de
internationale hulp en samenwerking, met name op economisch en
technisch gebied, en met volledige gebruikmaking van de hem ter
beschikking staande hulpbronnen, ten einde met alle passende mid-
delen, inzonderheid de invoering van wettelijke maatregelen, tot een
algehele verwezenlijking van de in dit Verdrag erkende rechten te
komen.

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich te waar-
borgen dat de in dit Verdrag opgesomde rechten zullen worden uitge-
oefend zonder discriminatie van welke aard ook, wat betreft ras,
huidskleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of andere overtuiging,



nationale of maatschappelijke afkomst, eigendom, geboorte of andere
status.

3. De ontwikkelingslanden kunnen, daarbij behoorlijk rekening
houdend met de rechten van de mens en hun nationale economie,
bepalen in hoeverre zij de in dit Verdrag erkende economische rechten
aan niet-onderdanen zullen waarborgen.

Artikel 3
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich het gelijke

recht van mannen en vrouwen op het genot van de in dit Verdrag
genoemde economische, sociale en culturele rechten te verzekeren.

Artikel 4
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen dat, wat het genot

van de door de Staat overeenkomstig dit Verdrag verleende rechten
betreft, de Staat deze rechten slechts mag onderwerpen aan bij de
wet vastgestelde beperkingen en alleen voor zover dit niet in strijd is
met de aard van deze rechten, en uitsluitend met het doel het alge-
meen welzijn in een democratische samenleving te bevorderen.

ArtikelS
1. Geen bepaling van dit Verdrag mag zodanig worden uitgelegd

als zou zij voor een Staat, een groep of een persoon het recht in-
houden enige activiteit te ontplooien of enige daad te verrichten, die
ten doel heeft de rechten of vrijheden welke in dit Verdrag zijn
erkend, te vernietigen of deze rechten en vrijheden meer te beperken
dan bij dit Verdrag is voorzien.

2. Het is niet toegestaan enig fundamenteel recht van de mens. dat
in een land, ingevolge wettelijke bepalingen, overeenkomsten, voor-
schriften of gewoonten, wordt erkend of bestaat, te beperken of ervan
af te wijken, onder voorwendsel dat dit Verdrag die rechten niet
of slechts in beperkte mate erkent.

DEEL III
Artikel 6

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht op
arbeid, hetgeen insluit het recht van een ieder op de mogelijkheid
in zijn onderhoud te voorzien door middel van vrijelijk gekozen ot
aanvaarde werkzaamheden; zij nemen passende maatregelen om dit
recht veilig te stellen.

2. De door een Staat die partij is bij dit Verdrag te nemen maat-
regelen ter volledige verwezenlijking van dit recht, dienen onder meer
te omvatten technische programma's, programma's voor beroepskeuze-
voorlichting en opleidingsprogramma's, alsmede het voeren van een
beleid en de toepassing van technieken gericht op gestadige econo-



tnische, sociale en culturele ontwikkeling en op het scheppen van
volledige gelegenheid tot het verrichten van produktieve arbeid onder
omstandigheden die de individuele mens het genot waarborgen van de
fundamentele, politieke en economische vrijheden.

Artikel 7
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van een

ieder op billijke en gunstige arbeidsvoorwaarden, die in het bijzonder
het volgende waarborgen:

(a) Een beloning die alle werknemers als minimum het volgende
verschaft:
(i) Een billijk loon en gelijke beloning voor werk van gelijke

waarde zonder onderscheid van welke aard ook; in het
bijzonder dienen aan vrouwen arbeidsvoorwaarden te
worden gewaarborgd die niet onderdoen voor die welke
op mannen van toepassing zijn, met gelijke beloning voor
gelijk werk;

(ii) Een behoorlijk levenspeil voor henzelf en hun gezin over-
eenkomstig de bepalingen van dit Verdrag;

(b) Veilige en hygiënische arbeidsomstandigheden;
(c) Gelijke kansen voor een ieder op bevordering in zijn werk

naar een passende hogere positie, waarbij geen andere overwegingen
mogen gelden dan die van anciënniteit en bekwaamheid;

(d) Rustpauzen, vrije tijd en een redelijke duur van de werktijd en
periodieke vakanties met behoud van loon, alsmede behoud van loon
op algemeen erkende feestdagen.

Artikel 8
1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich het

volgende te waarborgen:
(a) Het recht van een ieder vakverenigingen op te richten en zich

aan te sluiten bij de vakvereniging van zijn keuze, slechts met inacht-
neming van de regels van de betrokken organisatie, ter bevordering en
bescherming van zijn economische en sociale belangen. Aan de uit-
oefening van dit recht mogen geen beperkingen worden verbonden,
behalve die welke bij de wet zijn voorgeschreven en die in een
democratische samenleving geboden zijn in het belang van de natio-
nale veiligheid of de openbare orde, dan wel voor de bescherming
van de rechten en vrijheden van anderen;

(b) Het recht van vakverenigingen nationale overkoepelende or-
ganen te vormen en het recht van deze laatste, internationale vak-
verenigingsorganisaties op te richten of zich daarbij aan te sluiten;

(c) Het recht van vakverenigingen vrijelijk hun werkzaamheden te
ontplooien, waarbij zij aan geen andere beperkingen zijn onderworpen
dan die welke bij de wet zijn voorgeschreven en welke in een demo-



cratische samenleving geboden zijn in het belang van de nationale
veiligheid of de openbare orde, dan wel voor de bescherming van de
rechten en vrijheden van anderen;

(d) Het stakingsrecht, mits dit wordt uitgeoefend overeenkomstig
de.wetten van het desbetreffende land.

2. Dit artikel verhindert niet het treffen van wettelijke maatregelen
ter beperking van de uitoefening van deze rechten door leden van de
gewapende macht van de politie of van het ambtelijk apparaat van
de Staat.

3. Geen bepaling van dit artikel geeft de Staten die partij zijn
bij het Verdrag van 1948 van de Internationale Arbeidsorganisatie
betreffende de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen en de
bescherming van het vakverenigingsrecht de bevoegdheden wettelijke
maatregelen te treffen die de in dat Verdrag voorziene waarborgen
in gevaar zouden brengen of de wet zodanig toe te passen dat deze
in gevaar zouden worden gebracht.

Artikel 9

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van
een ieder op sociale zekerheid, daarbij inbegrepen sociale verzekering.

Artikel 10

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het volgende:
1. De grootst mogelijke bescherming en bijstand dient te worden

verleend aan het gezin, dat de natuurlijke en fundamentele kern van
de maatschappij vormt, in het bijzonder bij de stichting daarvan en
zolang het de verantwoording draagt voor de zorg voor en de opvoe-
ding van kinderen die nog niet in eigen levensonderhoud kunnen
voorzien. Een huwelijk moet door de aanstaande echtgenoten uit vrije
wil worden aangegaan.

2. Aan moeders dient bijzondere bescherming te worden verleend
gedurende een redelijke periode voor en na de geboorte van hun kind.
Gedurende deze periode dient aan werjcendie moeders verlof met be-
houd van loon of verlof gekoppeld aan toereikende uitkeringen krach-
tens de sociale zekerheidswetgeving te worden toegekend.

3. Bijzondere maatregelen ter bescherming van en ter verlening
van bijstand aan kinderen en jeugdige personen dienen te worden
genomen zonder enigerlei discriminatie ter zake van afstamming of
anderszins. Kinderen en jeugdige personen dienen te worden be-
schermd tegen economische en sociale uitbuiting. Tewerkstelling van
zulke personen voor het verrichten van arbeid die schadelijk is voor
hun zedelijk of lichamelijk welzijn, levensgevaar oplevert, dan wel
groot gevaar inhoudt dat hun normale ontwikkeling zal worden ge-



remd, dient strafbaar te zijn bij de wet. De Staten dienen tevens leef-
tijdsgrenzen vast te stellen waarbeneden het verrichten van loonarbeid
door kinderen verboden en strafbaar bij de wet dient te zijn.

Artikel 11

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van
een ieder op een behoorlijke levensstandaard voor zichzelf en zijn
gezin, daarbij inbegrepen behoorlijke voeding, kleding en huisvesting,
en op steeds betere levensomstandigheden. De Staten die partij zijn bij
dit Verdrag nemen passende maatregelen om de verwezenlijking van
dit recht te verzekeren, daarbij het essentieel belang erkennende van
vrijwillige internationale samenwerking.

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, het fundamentele recht
erkennende van een ieder gevrijwaard te zijn tegen honger, nemen
zowel zelfstandig als door middel van internationale samenwerking de
maatregelen, waaronder mede begrepen bijzondere programma's, die
nodig zijn ten einde:

(a) De methoden voor de voortbrenging, verduurzaming en ver-
deling van voedsel te verbeteren door volledige gebruikmaking van de
technische en wetenschappelijke kennis, door het geven van voor-
lichting omtrent de beginselen der voedingsleer en door het ontwik-
kelen of reorganiseren van agrarische stelsels op zodanige wijze dat
de meest doelmatige ontwikkeling en benutting van natuurlijke hulp-
bronnen wordt verkregen;

(b) Een billijke verdeling van de wereldvoedselvoorraden in ver-
houding tot de behoefte te verzekeren, daarbij rekening houdende
Imet de problemen van zowel de voedsel invoerende als de voedsel uit-
voerende landen.

Artikel 12

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van
een ieder op een zo goed mogelijke lichamelijke en geestelijke gezond-
heid.

2. De door de Staten die partij zijn bij dit Verdrag te nemen maat-
regelen ter volledige verwezenlijking van dit recht omvatten onder
meer die welke nodig zijn om te komen tot:

(a) Vermindering van het aantal doodgeborenen en van de kinder-
sterfte, alsmede een gezonde ontwikkeling van het kind;

(b) Verbetering van alle aspecten betreffende de hygiëne van het
gewone milieu van de mens en van het arbeidsmilieu;

(c) Voorkoming, behandeling en bestrijding van epidemische en
endemische ziekten, alsmede van beroepsziekten en andere ziekten;

(d) Het scheppen van omstandigheden die een ieder in geval van
ziekte geneeskundige bijstand en verzorging waarborgen.



Artikel 13
1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van

een ieder op onderwijs. Zij zijn van oordeel dat het onderwijs gericht
dient te zijn op de volledige ontplooiing van de menselijke persoon-
lijkheid en van het besef van haar waardigheid en dat het dient bij
te dragen tot de eerbied voor de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden. Zij zijn voorts van oordeel dat het onderwijs een
ieder in staat dient te stellen een nuttige rol te vervullen in een vrije
samenleving en het begrip, de verdraagzaamheid en de vriendschap
onder alle volken en alle rasgemeenschappen, etnische en godsdien-
stige groeperingen, alsmede de activiteiten van de Verenigde Naties
voor de handhaving van de vrede dient te bevorderen.

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen dat, ten einde
tot een volledige verwezenlijking van dit recht te komen:

(a) Het lager onderwijs voor allen verplicht en kosteloos beschik-
baar dient te zijn;

(b) Het middelbaar onderwijs in zijn verschillende vormen, waarbij
inbegrepen het technisch onderwijs en de beroepsopleiding op middel-
baar niveau, door middel van alle passende maatregelen en in het
bijzonder door de geleidelijke invoering van kosteloos onderwijs voor
een ieder beschikbaar en algemeen toegankelijk dient te worden ge-
maakt;

(c) Het hoger onderwijs door middel van alle passende maat-
regelen en in het bijzonder door de geleidelijke invoering van koste-
loos onderwijs voor een ieder op basis van bekwaamheid gelijkelijk
toegankelijk dient te worden gemaakt;

(d) Het basisonderricht zoveel mogelijk dient te worden ge-
stimuleerd of geïntensiveerd ten behoeve van personen die geen lager
onderwijs hebben genoten of dit niet hebben voltooid;

(e) De ontwikkeling van een stelsel van inrichtingen voor onder-
wijs op alle niveaus met kracht dient te worden nagestreefd, een
verantwoord stelsel van studiebeurzen in het leven dient te worden
geroepen en de materiële omstandigheden van het onderwijzend per-
soneel voortdurend dienen te worden verbeterd.

3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich de vrij-
heid te eerbiedigen van ouders of wettige voogden om voor hun kin-
deren of pupillen andere dan door de overheid opgerichte scholen te
kiezen, die beantwoorden aan door de Staat vast te stellen of goed
te keuren minimumonderwijsnormen en hun godsdienstige en zedelijke
opvoeding te verzekeren overeenkomstig hun eigen overtuiging.

4. Geen onderdeel van dit artikel mag zodanig worden uitgelegd
dat het de vrijheid aantast van individuele personen of rechtspersonen
inrichtingen voor onderwijs op te richten en daaraan leiding te



geven, met inachtneming evenwel van de in het eerste lid van dit
artikel neergelegde beginselen en van de voorwaarde dat het aan deze
inrichtingen gegeven onderwijs beantwoordt aan door de Staat vast-
gestelde minimumnormen.

Artikel 14

Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag en die op het tijdstip
waarop hij partij werd in het moederland of in andere onder zijn
rechtsmacht vallende gebieden verplicht kosteloos lager onderwijs nog
niet heeft kunnen invoeren, verbindt zich binnen twee jaar een tot in
bijzonderheden uitgewerkt plan voor de geleidelijke tenuitvoerlegging,
binnen een redelijk in dit plan vast te stellen aantal jaren, van het
beginsel van verplicht kosteloos lager onderwijs voor allen op te
stellen en uit te voeren.

Artikel 15

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen het recht van
een ieder:

(a) Deel te nemen aan het culturele leven;
(b) De voordelen te genieten van de wetenschappelijke vooruit-

gang en de toepassing daarvan;
(c) De voordelen te gemeten van de bescherming van de geeste-

lijke en stoffelijke belangen voortvloeiende uit door hem verricht
wetenschappelijk werk of uit een literair of artistiek werk waarvan
hij de schepper is.

2. De door de Staten die partij zijn bij dit Verdrag te nemen
maatregelen om tot de volledige verwezenlijking van dit recht te
komen houden mede in die, welke noodzakelijk zijn voor het behoud,
de ontwikkeling en de verbreiding van wetenschap en cultuur.

3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich de
vrijheid te eerbiedigen die onontbeerlijk is voor het verrichten van
wetenschappelijk onderzoek en scheppend werk.

4. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag erkennen de voordelen
die de stimulering en ontwikkeling van internationale contacten en
van samenwerking op wetenschappelijk en cultureel gebied met zich
brengen.

DEEL IV

Artikel 16

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich over-
eenkomstig dit deel van het Verdrag rapporten in te dienen over de
maatregelen die zij hebben genomen en de vorderingen die zij hebben
gemaakt bij de totstandkoming van de in dit Verdrag erkende rechten.



2. (a) Alle rapporten dienen bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties te worden ingediend; deze doet hiervan afschriften
toekomen aan de Economische en Sociale Raad ter bestudering over-
eenkomstig de bepalingen van dit Verdrag.

(b) De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet tevens
aan de gespecialiseerde organisaties afschriften van de rapporten, of
van daarvoor in aanmerking komende delen daarvan, afkomstig
van Staten die partij zijn bij dit Verdrag en die tevens lid zijn van
die gespecialiseerde organisaties toekomen voor zover deze rapporten,
of delen daarvan betrekking hebben op zaken die tot de verantwoor-
delijkheid behoren van die gespecialiseerde organisaties overeenkom-
stig hun statutaire bepalingen.

Artikel 17
1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag dienen hun rapporten

in afleveringen in, overeenkomstig een door de Economische en
Sociale Raad binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag
in te stellen schema, na raadpleging van de Staten die partij zijn bij
dit Verdrag en van de betrokken gespecialiseerde organisaties.

2. In de rapporten kunnen factoren en moeilijkheden die de mate
van vervulling van de verplichtingen krachtens dit Verdrag ongunstig
hebben beïnvloed worden vermeld.

3. In gevallen waarin reeds aan de Verenigde Naties of aan een
gespecialiseerde organisatie door een Staat die partij is bij dit Verdrag
van belang zijnde gegevens zijn verstrekt, is het niet nodig deze ge-
gevens andermaal te verschaffen, doch kan met een nauwkeurige ver-
wijzing naar de aldus verstrekte gegevens worden volstaan.

Artikel 18
Ingevolge zijn verantwoordelijkheden krachtens het Handvest der

Verenigde Naties op het gebied van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden, kan de Economische en Sociale Raad rege-
lingen treffen met de gespecialiseerde organisaties met betrekking tot
het rapporteren aan de Raad over de vorderingen die zijn gemaakt
bij de inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag die binnen
het kader van hun werkzaamheden vallen. Deze rapporten kunnen
onder meer gegevens bevatten betreffende de beslissingen en aan-
bevelingen die door de bevoegde organen ten aanzien van deze ten-
uitvoerlegging zijn genomen of aanvaard.

Artikel 19
De Economische en Sociale Raad kan aan de Commissie voor de

Rechten van de Mens ter bestudering en algemene aanbeveling of, in
voorkomende gevallen, ter informatie doen toekomen de door de



Staten overeenkomstig de artikelen 16 en 17 ingediende rapporten
betreffende de rechten van de mens, alsmede die betreffende de rech-
ten van de mens welke door de gespecialiseerde organisaties overeen-
komstig artikel 18 zijn ingediend.

Artikel 20
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag en de betrokken gespecia-

liseerde organisaties kunnen de Economische en Sociale Raad op-
merkingen doen toekomen betreffende elke algemene aanbeveling
gedaan krachtens artikel 19 of betreffende elke vermelding van zulk
een algemene aanbeveling in enig rapport van de Commissie voor de
Rechten van de Mens of in enig in dat rapport vermeld document.

Artikel 21
De Economische en Sociale Raad kan van tijd tot tijd bij de Alge-

mene Vergadering rapporten met aanbevelingen van algemene aard
indienen, alsmede een samenvatting van de gegevens ontvangen van
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag en van de gespecialiseerde
organisaties betreffende de maatregelen die zijn genomen en de vor-
deringen die zijn gemaakt om de algemene inachtneming van de in dit
Verdrag erkende rechten te verzekeren.

Artikel 22
De Economische en Sociale Raad kan de aandacht van andere

organen van de Verenigde Naties, de daaronder ressorterende organen
en gespecialiseerde organisaties die zich bezighouden met het verlenen
van technische hulp, vestigen op alle aangelegenheden die uit de in
dit deel van dit Verdrag bedoelde verslagen voortvloeien en die voor
deze lichamen van nut kunnen zijn bij het nemen van beslissingen,
elk binnen zijn eigen bevoegdheid, omtrent de raadzaamheid van het
nemen van internationale maatregelen waarvan verwacht kan worden
dat zij bijdragen tot een doelmatige en geleidelijke uitvoering van dit
Verdrag.

Artikel 23
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag zijn van oordeel dat

internationale maatregelen voor de totstandkoming van de in dit
Verdrag erkende rechten onder meer inhouden het sluiten van over-
eenkomsten, het aanvaarden van aanbevelingen, het verschaffen van
technische hulp en het organiseren van regionale bijeenkomsten en
technische bijeenkomsten voor overleg en studie, in samenwerking
met de betrokken Regeringen.

Artikel 24
Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als zijnde

een aantasting van de bepalingen van het Handvest der Verenigde
Naties en van de statuten van de gespecialiseerde organisaties, waarin



de onderscheiden verantwoordelijkheden van de verschillende organen
van de Verenigde Naties en van de gespecialiseerde organisaties met
betrekking tot de in dit Verdrag geregelde materie zijn omschreven.

Artikel 25

Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als zijnde
een aantasting van het inherente recht van alle volken hun natuurlijke
rijkdommen en hulpbronnen volledig en vrijelijk te benutten en hier-
van volledig en vrijelijk te profiteren.

DEEL V

Artikel 26

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door iedere Staat
die lid is van de Verenigde Naties of van een of meer der gespeciali-
seerde organisaties daarvan, door elke Staat die partij is bij het
Statuut van het Internationale Gerechtshof, alsmede door iedere
andere Staat die door de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties is uitgenodigd bij dit Verdrag partij te worden.

2. Dit Verdrag moet worden bekrachtigd. De akten van bekrach-
tiging worden neder gelegd bij de SecretarisrGeneraal van de Ver-
enigde Naties.

3. Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere in het
eerste lid van dit artikel bedoelde Staat.

4. Toetreding geschiedt door middel van nederlegging van een
akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties.

5. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle
Staten die dit Verdrag hebben ondertekend of tot dit Verdrag zijn
toegetreden in kennis van de nederlegging van iedere akte van be-
krachtiging of akte van toetreding.

Artikel 27

1. Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van
de vijfendertigste akte van bekrachtiging of akte van toetreding.

2. Ten aanzien van iedere Staat die na nederlegging van de vijfen-
dertigste akte van bekrachtiging of akte van toetreding dit Verdrag
bekrachtigt of tot dit Verdrag toetreedt, treedt dit Verdrag in werking
drie maanden na de datum van nederlegging van zijn akte van be-
krachtiging of akte van toetreding.



Artikel 28

De bepalingen van dit Verdrag strekken zich uit tot alle delen van
federale Staten, zonder enige beperking of uitzondering.

Artikel 29

1. Iedere Staat die partij is bij dit Verdrag kan een wijziging daar-
van voorstellen en deze indienen bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties. De Secretaris-Generaal deelt vervolgens iedere
voorgestelde wijziging aan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag
mede, met het verzoek hem te berichten of zij een conferentie van
Staten die partij zijn bij dit Verdrag verlangen ten einde dit voorstel
te bestuderen en in stemming te brengen. Indien ten minste een derde
van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag zulk een conferentie ver-
langt, roept de Secretaris-Generaal deze conferentie onder auspiciën
van de Verenigde Naties bijeen. ledere wijziging die door een meer-
heid van de ter conferentie aanwezige Staten die partij zijn bij dit
Verdrag wordt aangenomen, wordt ter goedkeuring aan de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties voorgelegd.

2. Wijzigingen worden van kracht nadat zij door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties zijn goedgekeurd en door een
twee derde meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag,
overeenkomstig hun onderscheiden staatsrechtelijke procedures, zijn
aangenomen.

3. Wanneer wijzigingen van kracht worden zijn zij bindend voor
die Staten die partij zijn bij dit Verdrag die ze hebben aangenomen,
terwijl de andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag gebonden zullen
blijven door de bepalingen van dit Verdrag en door iedere voorgaande
wijziging die zij wel hebben aangenomen.

Artikel 30

Ongeacht de krachtens artikel 26, lid 5, gedane kennisgeving, stelt
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties alle in het eerste lid
van artikel 26 bedoelde Staten van het volgende in kennis:

(a) Ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen krachtens
artikel 26;

(b) De datum van inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens
artikel 27 en de datum van het van kracht worden van eventuele
wijzigingen krachtens artikel 29.

Artikel 31

1. Dit Verdrag, waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt
nedergelegd in het archief van de Verenigde Naties.



2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle
in artikel 26 bedoelde Staten gewaarmerkte afschriften van dit Ver-
drag toekomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag, dat
op 19 december 1966 te New York voor ondertekening is opengesteld,
hebben ondertekend.

(Voor ondertekeningen zie blz. 24 e.v. van dit Tractatenblad.)

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 26, lid 2, hebben de volgende
Staten een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties nedergelegd:

Costa Rica
Ecuador
Tunesië
Cyprus

29 november 1968
6 maart 1969

18 maart 1969
2 april 1969

F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 26, lid 4, heeft de volgende Staat
een akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties nedergelegd:

Syriëx) 21 april 1969

1) Onder de volgende voorbehouden:
1. The accession of the Syrian Arab Republic to these two Covenants shall in

no way signify recognition of Israel or entry into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two Covenants.

2. The Syrian Arab Republic considers that paragraph 1 of article 26 of the
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and paragraph 1 of article 48
of the Covenant on Civil and Political Rights are incompatible with the purposes
and objectives of the said Covenants, inasmuch as they do not allow all States,
without distinction or dicrimination, the opportunity to become parties to the said
Covenants." (VN-vertaling)



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 27, eerste
lid, in werking treden drie maanden na de nederlegging van de vijf-
endertigste akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welk Handvest onder meer in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1969, 104.

Van de op 10 december 1948 door de Algemene Vergadering van
de Verenigde Naties in haar derde zitting aangenomen Verklaring van
de rechten van de mens, waarnaar wordt verwezen in de preambule
tot het onderhavige Verdrag, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb.
1969, 99, rubriek J.

Van het op 9 juli 1948 te San Francisco tot stand gekomen
Verdrag betreffende de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen
en de bescherming van het vakverenigingsrecht (Verdrag Nr. 87
aangenomen door de Internationale Arbeidsconferentie in haar een-
endertigste zitting), naar welk Verdrag in artikel 8, lid 3, van het
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst in Stb. J538. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 116.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Statuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel
26 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en ver-
taling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 171.

Eveneens op 19 december 1966 is te New York tot stand ge-
komen een Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten. Van dat Verdrag en van het daarbij behorende Facultatief
Protocol zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1969, 99.

Uitgegeven de zestiende juli 1969.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
DE JONG.


